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J A Robinson, Athenaeum, October 24, 1903, p. 548

A PAPYRUS FRAGMENT OF IREN.REUS.
Deanery, Westminster, Oclober 16th, 1903,

I~ their recently published volume of ¢ Oxy-
rhynchus Papyri’ (Part IIL p. 10) Mesers.
Grenfell and Hunt give us an early Christian
papyrus which they have not been able to iden-
tify. In describing it they say :—

“405 consists of seven fragments, writ{en in a
small neat uncial haud, which i3 vot later than the
first half of the third century, and might be as old as
the latter part of the secoud......Besides its early
date (it is probably the oldest Christian fragment
yet published), 405 is interesting on accouut of 4
quotation from St, Matthew ii. 16, 17, deseribing the
Baptism, which is indicated by wedge-shaped signs
in the margin.”

The fact is that we have here a scrap of the
lost Greek original of the third book of Irenwus
adversus heereses. It corresponds with the Latin
of I1L. 9f, (Harvey, II. pp. 31f.). When we sce
this, we are able to piece together all the dis-
jecta membra save one (which consists, however,
of no more than five letters). The following
provisional reconstruction may perhaps enable
the editors to read a few additional letters :—

COoL. 1.

xov o Jou [ "Quogev Kupila['s v
Aad dAhjlewar, [xal ob ]y dO[e
&’ > ’ > ~ -~
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\ ’ Al \
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Kai TO KaTouKTIp Jtoy atTod
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Os 6 kai’ 1wo 7OV ] w!)o:in)[rtﬁv
3 -
KNpuoabpera|s kai Do TOU
evayyeliov ér|ayyeAldue
SR ESE ey ’
vos kal 6 vs 6 éx | wupfév [ov
6 kel Eppavori)] ol kai to [d
arpov Badudp peév o ]rw[s é
wpodnjrevaer: "Avare]A[ci d
353 4
arpoy €& lurdf,... ...
. - . L -
COL. 11,
AR lalvov 8¢, o7 s, 6 kal
yvwaris [év 7 "Tovbaiy ye
vope Jros k[ al épudays Tois
iy Eprovo w adrév. Kai émi
7ov Bar| Tiopot dyol Marlai
> os' 'Aved[ xOnoov ol ovpavol
DS ~ T
> Kai €dey [wrevpa Dv kora

> Baivov o€l weporépay

> épxopevol v s avTdv, Kal

> o puw[ v ék 7OV oVparov

> Aéyovoa: El‘) [ & vs Jov 6 dyo.

> wqrds), v @[niddxnee. O
yap 7or[e] 6 S(—s'[xa‘réﬂ'q eis
7ov I+ olive dAAos pév 6 xs
dAos 8¢ [Tys' & 6¢ Adyos rod
Ov, 6 cwslip wdvrwy kal Ku-
peetw v odpavod kol yijs

- - . . .

Some portions of this reconstruction are, of
course, hazardous ; but it is plain that Irenmus
read airoy (=ewm of the Latin), not adriy, in
Pa. exxxi. 11, where the LXX. has both readings
attested by good MSS. Moreover, if is now
certain (as the editors of the papyrus had
already ingeniously suggested as a possibiligy’)-
that Irenzeus read oV el 6 vIds pov 6 ayamyTos,
v ¢i......(as D) in Matt. iii. 17. It is true that
his Latin translator follows the more familiar
text, and renders *‘ Hic est filius meus,” &e. ;
but the tiny fragment numbered (c), which we
are now able to fit into its place, actually gives
us the word ¢. Following Codex Beze again, I
have ventured to read eis instead of ¢z, in order
to get the additional letter required to make
the line of the normal length (twenty letters).

J. Aryurace Roreinsox,




Grenfell & Hunt's reponse to Robinson's suggestion, Athenaeum Nov. 7, 1903, p 616

THE OXYRHYNCHUS PAPYRI,
Oxford, October 23th, 1903,

A rE-ExAMINATION of the text of No, 405
in Part ILL of the * Oxyrhynchus Papyri,’ in
the light of Dr. Armitage Robinson’s extremely
acute identification of it as a piece of the
Inst original of Irenseus, IIT, O (Athencum,

ctober 24th), enables us to conlirm the cor-
rectness of his arrangement of the fragments
and general restoration. Several of the
mutilated letters which were previously uncer-
tain or undeciphered can now be recognized,
e.g., col. i. 4, xoukias is all preserved, The
revised text will be given in full in an appendix
to Part IV. of the ‘Oxyrhynchus Papyri' next
June. In the mean time the only important
modifications of Dr. Armitage Robinson’s pro-
visional restorations which we wish to suggest
are as follows. Col. i. 1, the reading prop
is unsuitable to the traces. It is difficult to
any restoration which will exactly agree witl
the Latin translation at this point, and perhaps
there was a serious divergence, as in 1I. 13-4,
Col. ii. 6-12 (a quotation of Matthew iii. 16, 17),
the small fragment (b) which remained unplaced
belongs to 1l. 7-9, and the whole passage should
now be read and restored thus :— '

2.0 F, P \
aveg[ xOnoav of evpavol
A o A 5 ~
kal et dev 70 wva 7o Ov kaTa~
Baivoy s wf epurTepar kal
épxGpevov €[ is avrdv kal
3 \ A3 ~ t -~
ol o[ 1) éx TGV ovpardy
’ 3 I e ¢ 3
Aéyovaa ob 1 6 vs prov & dyo-
A 3 T LA
ayros [€]v @ [edbixnoa

Irenmus thus agreed with the Codex Bezme
in reading not only av & for abirds éaruw :
also os in place of @oei, a variant found in
D alone, the presence of which in this age
of Irens2us could not be inferred from the Latin
translation quasi. These two unsuspected coin-
cidences between Irenseusand D, of which one i
misrepresented, the other inevitably obse
by the Latin translator, indicate that the «
of the agreement between Irenius’ quo
and the text of the Codex Bezw is even
than what the imperfect evidence of the Lati
translation has led critics to suppose.

B. P. GRENFELL.
A. S. Huxt.




J Rendel Harris' response to J A Robinson, Athenaeum, Nov. 14, 1903, p. 652
THE OXYRHYNCHUS FRAGMENT OF IREN.RUS.

Dr. Armitace RoniNsoN, in your issue of
October 24th, has made a very interesting dis-
covery, in which we are not only presented with
an almost contemporary fragment of one of the
most important of the Fathers, but are also en-
riched en route with fresh suggestions as to the
antiquity of the Greek text of Codex Bezx and
its relation to the text of the New Testament
employed by Irensus. In filling up, however,
the blanks of the papyrus from the printed
Latin text of Irenwmus, Dr. Robinson has
followed his supplementary authority in too
servile a manner.

It will not do to restore the missing words
relating to the Star that comes out of Jacob in
the following manner :—

Kkal 70 [;J

arpov Baladp pv ovrws &

mpodirevoer. Avare|A[ € d

arpov €& laxdf kré]
The name of Balaam did not stand there : first,
because, as the critical apparatus will show, the
Clermont and Vossian copies of Irenzeus read
not ‘‘ Balaam ” but ** Ysaias” ; Harvey says, in
his nsual wooden manner, ‘‘ by a similarity of
error.” Second, the very same substitution is
found in Justin Martyr’s ¢ First Apology,’ at the
thirty-second chapter, as follows :(—

Kai ‘Hoalas 8¢ dAAos mpodojrys, 76 adra 8¢
AoV pioewy  wpodyredwy ovTws  elmer:
*Avarelei dorpov ¢ "Taxdf3 xkré,

. The similarity of error, as Harvey would say,
is suffizient to show that it is not an error at aﬁ,
but that both Ireneus and Justin are quoting

from a book of prophetic testimonia in which
the passage was referred to Isaiah. The im-
portance of the observation is not limited to
the single case discussed ; it is well known that
there are many similar confusions, some of
which go back to the New Testament itself,
Perhaps before long Messrs. Grenfell and Hunt
will dig vp for us some fragments of this lost
book of testimonies. J. Rexper HARRIS
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Comparison between a "modern" English translation, R. H. Rambaut tr, ANF, v.1 (1885) = ANCL, v.9
(1869); and the surviving Latin translation, W. Wigan Harvey ed, Libros quinque adversus haereses, v.2
(1857):

col i.

Irenaeus, Against Heresies, 3.9.2:

.. David likewise speaks of Him who, from the virgin, is Emmanuel: "Turn not away the face of Thine
anointed. The LORD hath sworn a truth to David, and will not turn from him. Of the fruit of thy body
will I set upon thy seat." [RSV Psa. 132:10-11/0G 131:10-11]

And again: "In Judea is God known; His place has been made in peace, and His dwelling in Zion." [RSV
Psa 76:1/0G 75.2]

Therefore there is one and the same God, who was proclaimed by the prophets and announced by the
Gospel; and His Son, who was of the fruit of David's body, that is, of the virgin of [the house of] David,
and Emmanuel; whose star also Balaam thus prophesied ...

W. Wigan Harvey, p 31:

enm, qui munus glorie eis donat. Iterum autem de Angelo

dicens Matthzeus, ait: Angelus Domini apparuit Joseph in somnis; Mut. 1.2, &
cujus Domini, ipse interpretatur: Uti adimpleatur quod dictum Cap.it. 18
est a Domino per prophetam, Ez Fgypto vocavi filium meum.

Ecce ! Virgo *in utero accipiet, et pariet filium, 6t vocabunt nomen Csp. 1. %
ejus Emmanuel, quod est interpretatum, Nobiscum Deus. De hoc

qui est ex Virgine Emmanuel, dixit David: Non avertas faciem Ps. cxxxl. 10,
Christi tui. Juravit Dominus David veritatem, et non dispernet

eum, Ds fructi veniris tus ponam super sedem tuam. Et iterum:

Notus in Judwa Deus, et factus est in pace locus ejus, et habita- T:,'xxv-3
culum ejus in Ston. Unus igitur et idem Deus, qui a prophetis
preedicatus est, et ab evangelio annuntiatus, et hujus Filius qui ex

fructu ventris David, id est ex David Virgine, e¢ Emmanuel:

cujus et stellam *Balaam quidem sic prophetavit: Orietur stella ez Numb. xxle.
Jacob, et surget duz in Israel.

cxos; a Luca vero narrari, quod turbiz
ad baptismum confucntibus ponitentiam
preedicaverit, porro sd quoque observal:
wpds pdv rods Papisalovs xal Zaddovxal-
ovs, wofrare, elpyrai évixls, xapwiv
dfiov THs perarolas’ wpds 3¢ Tods Sxhovs
TAnfuvrrids, dilovs xapwols THs pera-
»olas. GBABE.

! The reader may consult the remarks
upon this text in the editor's work upon

the Creeds, p. 278.

3 The Byriac t-A-LéQZ expresses
either & vyaorpl &et of the N. T. or
Ajpera:r of the LXX., which latter
reading is followed by 8. CYPRIAN adv.
Jud. 1. 9, B. AuBROS. Praf. in Ps,
xxxv. Lzo M., as MassUET observes,
has concipie. in Nat. 111

3 The CrERM. and Vo088. copies have
Yaaias, by a similarity of error,



col ii.
Irenaeus Against Heresies Book 3.9.3:

And then, [speaking of His] baptism, Matthew says, "The heavens were opened, and He saw the Spirit
of God, as a dove, coming upon Him: and lo a voice from heaven, saying, This is my beloved Son, in
whom | am well pleased." [Matt 3:16-17]

For Christ did not at that time descend upon Jesus, neither was Christ one and Jesus another: but the
Word of God--who is the Saviour of all, and the ruler of heaven and earth, ...

W. Wigan Harvey, p 32:

Rom. x.20, €t manifestus eis qui non queerebant eum. Adhuc ait in baptis-

5% mate Mattheus: Aperti sunt 2[ei) cali, ot vidit Spiritum Dei

Matt. iit. 16 g X .

seq. quast columbam venientem super eum. Et eccs vox de cclo, dicens:
Hic est Filius meus dilsctus, in quo miki 3bene complacui. Non
enim Christus tunc descendit in Jesum; neque alius quidem
Christus, alius vero Jesus: sed Verbum Dei, qui est Salvator om-

nium, et dominator cceli et terree, qui est Jesus, quemadmodum

1 Myrrham quidem &e¢. Mirum in
modum hee mystica donorum inlelligentia
Patribus universis placust, Juatino, Ter-
tulliano, Cypriano, Origeni. Celebrat
Hieronymus pulcherrimum Juvenci Pres-
byteri versiculum, quo munerum istorum
sacramenta comprehendit hisverbis : Thus,
aurum, myrrham, Regique, Hominique,
Deoque. Huic unico duos alios ex Sedu-
lio adjungere non erit injucundum: Au-
reanascenti fuderunt munera Reqi, Thura
dedere Deo, Myrrham tribuere sepulchro,
FEUARD,

3 ¢ is bracketed, as omitted in the

Cueax. and AR. MSS. The Syr. OL\
corresponds with the Greek airg.

8 dene. This word is omitted in the
CrLErM. MS. and its satellite Voss,,
and the omission brings the translation
into closer connexion with the Byriac
bannl¢] than with the Greek evts-
knoa.

4e v

8 Non secundum gloriam, Vulg. visio-
nem, LXX. ob xard rip 36¢ar, ag the
translation of the Hebrew, N7 N
MY, 3¢a was evidently intended by
the Greek translator in the sense of
opinio, not of gloria. He shall not judge
after the sight of Ris cyes, is our own
accurate translation.



